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Abstract

In literary translation, translator is required to apply pragmatics to interpret the meaning of
source language in context, and then to analyze the underlying ideas of the text. At the same time,
the interpretive theory shall be used to express the meaning of the original text in target language.
Only in this way can a translation convey the literal and deep meaning of the text. Based on the
translation practice of the novel Continuer written by a French writer Laurent Mauvignier, this
paper aims at illustrating the application of pragmatics and interpretive theory in the translation
activity of literary works and reflecting upon the importance of translator's subjectivity in literary
translation.
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1. 3]

FESCE AR SCE D, W & LR SCMRE AR B R R R A A RIS OL, KB T B NAIR. B
2y WA BEAEESCHERIR S ARZE S MR SR 25 AR L7 FRATEL,  BRARIR SOA ) 8 SCE R IR
WEAFERIB, KRS G I B AR B TR E RIS ok, 2 58 e R B A SR BT
Ve iE HIE H A RO SCAR R B2 P I3 — 2 . i R BRI b 2 SCRNCHI A & 30, FHERR B
IO, AESCA R B oG R R G AT IR AR E , TR S LB ARS  AE G [FI, AR
EEES ORI BB EARMIRERES, BENME “fF7 . k7 A7, HEIEAREEHE
W, RVBEIEE SR, AR T F IR, BRESCARIRZE S X, a0 SCARE ST H AR
B R ARIE
2. BRAFEREXFRMFFHNA

BSURESCEMF R E X R E Newmark (1982)F 3K, i S AT Il FEUAS 5 B0 B AH 9K [ 1] -
(HH R SO BGR TS S, 33538 U AURYE B B AR R BARTE S h BARIEE 5, Xmtiy & 215
FEEFIR BN o 8 FH 2B SR B PP am il B B AR5 S0, EADOREBIE S (1) S AT N, 8%
HEHFIMTAMF IR, RIAMURITE S 4G S IE SRR iR, 1 o sia i s
EE IS BEAERERE 2], Bk, SRR DR OB AR 55, W BhIR A R S
B ORI RS 4 (0 H 38

FERIE, B A A SRR SO I S AN DI REREAT RS IR b i AN W] Do SCAORIE S
HREASCAEF AR, B SURE S #7  SOMERIE SRS A, TS0 SO 1 1 SOMIRIE SR
ZRDEN, “EARBE[B]. XA B KSRl R R ORIE S N F AR, BISORR E A e
bodn, fElFAT H S S RRAMA? 7 “HUE T 7, H RIS IO T, T REIL R B
EHEPF AR OEAL, PFrEl “0” maE T . RFEMSRIZINAAHTR? A4 LT CEE, 4Rl
FI R AN N IO RN E 7l TE . PRIt B R SR dh, ASRE R i AR I8 T e 3
W ALIEE TSI A F AN

][l
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TERNEE G AANE R D B 54t JR TR/ UL (46 282) i IANE T R8I, RATEH 71 S AEAHE
AT . g —E g “le cercle s’est ouvert et forme une ligne flottante [4]” , AL flotter ()~ fi
BOCHN “HERT L FEh”, RIEEIENIAMAT & (B4 SERIRNER G RIS, AT RN
P (0 LA A SR, (R IFAE TSNS, TR AT S R I NPT ES), TR B R K
NAWAERERAT & B —E, st il A4 ERRIE—FE, —iFt—iR, B EAEM T flotter X4
IiA. R, FEANEERHI T E/REETER A4 “Taberbek” F1 “Djamila” [5], % T2EH 1 LMERIR
RGP AR T B DR R, Ko RUR A Y SE R R, B REZ R
SR “IEIORATE” KR o BARRFE TS ENCH RN LB ETM, (HEAHERR
PEAALE HH A A R AR SR IS O, DR ELREE 0% RS 5 1040 2 2 — Bl A | R A B0 1R 7 v
Fhh, ZEEANE TR G B R AU bozo [S]HUKIEKIN, MRS, BHWEN CHEME” .
RIZIX IG5 R SN SN “BRE” , @l A ORI, 120 9 2 i N BEOK R (1 — POk,
HE#F 2 WA HEKEBEMAEGCAMR “GRl” ), Fik, EREEHIRIT AR R B “rm”
5, T CHE” ZANZEHFAEAE zuof Hrh—ANE U IR RIE N o B, CHERE” o BREE
B KA R T IRIERNL, AR TE SRR 7R R L 5 .

FESCA MBS, BOCE T3 IR TR R, X IR A e e R R s B =
NP HEE S S S TR, PR RSO AR PRI 7 S B P SR AR SCAS I AN Th B EAT A
RAHI T, X AR AR R B0 S5 A B B B R 5 S S S, ISR RE i R 8UR

3. BEERAENFIEFPHNA

V5 [ H% 2E W RL4E %5 (D. Seleskovitch) & i FEAT 4T IR (28 2 — o AE N — 4B H 1T 20 4E LEML
MR LR, T 1968 F R EME K L83 (HRSNFEA——F 1B SRR ) br&EE B RIR
FIEER RIEA: . DR ORI REAL  LPHOR ME 5 2 M BRI B ) L, EAEE SR, B 1
HEIEE, SIAVAAEHETIMKR6]. 20 el 70 48, HEE S ZRHRIR—E AL, A4
A FHUERVEAS bR RAZE bR N AR R, OB R BRI B E T 2EAi . BRlth, B Eiem R
R SR R B Sl N R m B . AN BRI AR T TR A, (R B R IR ) K R ik
FRE, BREHRIFARAEHTH%.

FERMRHET DR AR SR — I B B SE “m 7 BT, A0 BOSGRAE AR ? B S AT AR
ROCHJ AR AT AE ] 2 — 815 F 22T ST S8 L WA e ml L 58 - B R e BB T 8 A0 ) 20 1) AT
M3 B B FER] 2R 3. Delisle) T+ 1978 458 — MR SR x iz HI 2 Sk I SCAR BT 7, g 7“8
BRI IR OIS U0 BEE N BRI SCE R RHGEREIN R B05 R, ) 1990
S5 SCHEAR B0 SO A i BRI B IT o 0 SO R R 2 R R e R ) A AR B L — o XURISAE
SR LIRS R B E Il RO AU B, B R RN AR, B SRR I R SO A
M- Heta 2 18 SO0 48 07 O PARRE, S ORIF SR A RS s — B 8 7 [6]. PRIk, BB
XFJRSCIRR AN B, XA B H AR SEHE AR A, REERESOE AR, &5
o IR SO AT kAT Rk, BIAR S B ARE S 182 S IR STAG TS SOk 8 33

TE (4kBE) —HE BT RRRE T, A 2 LB L 58 — BOSCA AR 1A [ ST 5 AN L S S L
THREBE AR IREHESE TR RR. W NE, (FE5IE: “méme si on essaie de se rattraper en prétendant
qu’on s’est laissé emporter par la colére, I’émotion, par ce qu’on voudra, prétendant que les mots ont dépassé la
pensée [7]” . EHFEEN: “RMEAIRE CRBBBSME 7k, ZEAREES), Z4H CHrEm
YRR SEAOB R 7 R 3 OUE A AR R, BFR TR0, 78 R A A ) A
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S, FERRE CTULE AT AR, A D IR S R R ANE IR . 7 X B B S R AR S ST
FHAE A, ERE ST GRS R B S AR, LA, S E iR A E OB, £
W RN E T Sk, REAKS B N CRATIE, LR X R o R 1Y
W, X — BEBAS AU O H S kAR N B T, RSO AR AR P (8]

BEF N, ek . 3R (Synecdoche) 25 E & 2% 2 X6t 25 (équivalence) &1 1% 7772,
B SR SR FHAE 5 % B (correspondance) B 5 VL [6]. 1R HIAT 55 2 % FH 0 Ny B Fis i 11 7 ¥ S B s 22
ROCHIRAE, PR, SR AT DU ERR B 6]. My A2 — A SGETE, EE R ST BEESC
AETE R RIEARL B, WABEERE SRR, M EEWRIA G BT 2000 &R B I R R R
BUZF. FEMRBURGA IR DL: (@) S MR EAR; (b) DATEMRE Y () M MEAEAR;
(d) DIAMAAREREEA IS, FERITER, S0 I B AR B IR T BB AR e A A ke [6]. Lz
R (4REE) B ST “ce qui est dit est dit [7]7 BITERL “UCH R BTERLZ IR B RIKT , BN G —
FLIF O 7 s vk ], X BAEH T EMRE G R )L IR o X R DU TR
M2 =, BDCAEMRARH SR . BrCh, STXAEREIREEH 7 CAEfh e B Rk TR W, KOs
WO ZL 0V B U 1 LU AR IR R oK, A 5 R 2 T v [ S s s 5, BRI IR H R pK”
RS R “IRH R L)LY, ETRERS B XA LRI S

4 XEBEFPOFEEHE —BARFESREERNAZERZ

FESCFRI R, BRI AR B I X AR R BRI B B B F A O
XU SCAS ) F A D RE R BEAR XA AE,  [R]IN H 2 B 2 T AFE RSO — i R B R FE A B4 .

I HTIESCAR ) F A D Re 18 H 7 N JE s . F R R TE 2 A, SRS B T8 H A i B R
W, R AT K IS B A 0 AT S BR E  E I ZE A T[] SRR A B AT SCEI IR IS
Fo 20 40 70 4FAX, 15 SRS 45 Gk R IE B— 118 Y% R ——30 575 FH % (Literary Pragmatics), &
e G B AR N RSO AE 5, IFRERAEXE S MR NG M i 25, T2 SRR SR S
B 5 M NG B B A 2 RS AR s VB s AR B AT T S b AR SR [9]. T, SOl
PERIRE B AT AT bR ) o 52 bR AR 315 SCRI PR UG, SE I RSO AE e, JEE A RN . [
B, FESCRIRET, SRR EAE TR, BRI E N Sy, S5ETEEE, N A E R SO A
EETRE R, BUEERME, HBEESHEENZEBTRE, CHRTERE RS T E
FIERARAN 5] RIS B AR, R B SR 2 o (RIS B B SO SRR R R E ARE A
XA Al 7 EER S PR A s H .

BRI e s M —B B FUEE SO e—— B R AR, dmil R R S
Gh3e” i S URE R ], SR R e O R, B RIS H R E R, XA
PR TR I AR RESN M, LS G 1 B AR OO BT RIA A DR BT DA “ IR 2 SRS
FANGT” RFRMRESCH) — NI B, 55 H A PR R i EAE R i SR — KA AR Y

PERBE R B, TSR a T R HE = B AR B, (E 3 A I, EoNAE
oo fE (4REE) WEIRETh, PR R EAE B MR ORI 455 BN S0, BT R B AT RS T SCOEE F Ay
B, XOE AR S AR R AL, KRS ) R OCH IR T SORIA SRR R . R, AR T ZIEE
SKRBESCI T YT BEAT AR B RS, RSO IR AR SO B, BT e &0 2 ZE DL SO B SRR N
TEHbr. 7F (4ksr) B+ =d, JF30f —BHZ “Mais ni Samuel ni Sibylle n’ont envie de rester dans ce
village sinistre aux chemins poussiéreux — des particules grises qui ne flottent pas dans I’air, parce que rien ne
bouge [10]” , EFEWGILABIRE .  “IRIM, P¥EIRIKNHE BUREABAFAERX AN RAEI I — BHIA T, X
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LR T A e K —— I Kt R UL I A AR 0 BRONAT ARl 3A 17, IX B sinistre #17F
B R AEBLI— R TBCE R A L “CEERR, ARBT, RNEESCh EANARFTRIAEE, Ak
AT 24 PR 5 B S2 LR AN 2 3 BE B R BER I B BT U R TILTEEZ R, T
SCH AR B — N AE /N AN BESE NP (R ED RO B 5 o, AT DURRSZ B At 24 3 A 85 1 Sk A A 24
M HIE S AR —BEH R TFEEBRRA M “3055 7 MIRZ, B85 ORI — B PRIk fsrsggm “IE
ALE” MG,

5. &

SCEAT R SRR L B AL IR R S R, TR B SR A ie R A RRAORE B B R O AR A
PER . A BUNR R BNR I P AR B8 1 AERE, REE BRI TE I A A R IR SC B P O R R . B
WAL LA L FO AN HIVE ], e RSB U HE SO i R R A EE AR R E L. HHZ
S 1 IE A B T AP iR N S A AR IRSCAS s B85 T “ PR —— I B8 SRR 1 5 A e ——EHrRkis
=AM R R B AR BOCR AR R R EEARR, B RETE F A AR, skbs b
B T BN EET A BN AR o AR SOAS R A B SRRSO SE 3R AT AR S E AR R AR 2
SCERIE R IE ANE A AR R LS, M EOQEASR I R E M B SR E AN R, BRI
S “ B EETE S AT BRA R B BTN B BRI DRI B AR R0, R IAE
HAREE RIS R . 55h, EEPRIAN, BEEEEHEEN <87, ZETIORBEERAM
Dise s iasE 2 A, FFESOARIESE, DR IRESCAR R SONEA HbR, ARAEERIE. Bk, 7870 K%
B EARMEER, GG HEHSAREEEIG, RN EREFEEFOER “B7 , ArefiiEirhse
BRI EA B AR5
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